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1ТАЛЬЯНСК1 СЛЕД У ЖЫЦЦ1 I ТВОРЧАСЦ1 СЫМОНА БУДНАГА

THE ITALIAN TRACE IN THE LIFE AND WORKS OF SYMON BUDNY

Артыкул прысвечаны рэцэпцьн жальянскай лгаратуры у творчасЦ Сымона Буд- 
нага (каля 1530-1593). Аналiз яго прадмовы да перакладу Новага Запавету (1574) 
i тэалапчнага трактата “Аб асноуных артыкулах хрысщянскай веры” (1576) дазваляюць 
меркаваць, што iх аутар быу знаёмы з працамi “Пра вынаходжкау рэчау” (1499) 
Палщора Верг^я, “Заувап да Новага Запавету” (1505) Ларэнца Валы i, вщаць, з тракта­
там “Гептапл(ус): пра сем падыходау да тлумачэння шасц дзён тварэння” (1489) 
Джаваж Пка дэла Мiрандалы. Факты, яюя пацвярджалi бы пашыраную у беларусюх 
крыжцах шфармацыю, што С. Будны валодау жальянскай мовай i вучыуся у ¡тали, 
на дадзены момант намi не выяулены.

Ключавыя словы: публцыстычная л1таратура Беларуси Сымон Будны; 
прадмова; трактат; пераклад; П. Верг1тй;Л. Вала; Дж. П1ка дэла М!рандала.

The article is devoted to the reception of Italian literature in the works 
of Symon Budny (c. 1530-1593). The analysis of his preface to translation of New 
Testament (1574) and of his theological treatise “O przedniejszych wiary chrystyj anskiej 
artykulech” (1576) gave us a reason to suppose that their author read the works 
“De inventoribus rerum” (1499) by Polidoro Virgilio, “Adnotationes in Novi Testamenti” 
(1505) by Lorenzo Valla and, apparently, the treatise “Heptaplus: de septiformi sex dierum 
Geneseos enarratione” (1489) by Giovanni Pico della Mirandola. By now we have not 
discovered the facts that would confirm the information which can be found in Belarusian 
sources that S. Budny spoke Italian and studied in Italy.
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Сымон Будны (каля 1530-1593) - жсьменжк, перакладчык, фЕлосаф, 
асветжк, адзш з буйнейшых дзеячаÿ рэфармацыйнага руху на Беларус ÿ 
другой палове ХVI стагоддзя. Мяркуючы па л^аратурнай спадчыне, 6ыУ 
добра адукаваным, меÿ грун^ныя веды па псторыц фтасофи, тэалогп, 
л^аратуры, на высоюм узроУж валодаÿ лацшскай, старажытнагрэчаскай, 
старажытнаяÿрэйскай мовамь

У шэрагу навуковых прац, а таксама падручж^ i вучэбных дапа- 
можжкау па псторьн беларускай лгтаратуры старажытнага перыяду, яюя 
выйшлi ÿ 1950-1980-х гг., можна знайсц шфармацыю, што Сымон Будны 
валодаÿ ^альянскай мовай [1, с. 35; 2, с. 229; 3, с. 210; 4, с. 73] i вучь^ся 
ÿ 1талп [3, с. 210; 5, с. 177; 6, с. 12]. Ц^ава, мiж тым, што Я. I. Парэцк [7] 
i I. В. Саверчанка [8], аугары манаграфш пра гэтага акть^нага ÿдзельнiка 
рэфармацыйнага руху на Беларусь у сваiх працах жчога не згадваюць ж 
пра яго веданне мовы Дантэ, ж пра яго навучанне на Апежнсюм 
паÿвостраве. Гэтыя звестк адсутжчаюць i ÿ энцыклапедычных даведжках, 
i ÿ тых прысвечаных Сымону Буднаму даследаваннях, яюя з’явЕлкя ÿ канцы 
ХХ-ХХI стагоддзЕ Тут можа быць, напэÿна, i наступнае тлумачэнне: звесткь 
яюя выкарыстоÿвалiся раней, дакументальна так i не былi пацверджаны. 
Але паспрабуем асэнсаваць гэта канкрэтней.

Накольк мы змат высветлщь, першым, хто дапусцiÿ, што Сымон Буд­
ны мог валодаць гтальянскай мовай, 6ыУ вучоны-славкт М. А. Янчук. 
У “Нарысах па псторьн беларускай литературы” (1922) ён вьи^У вось якую 
шфармацыю: “Уроджаны на Беларусь паводле адных вестак мазур, 
паводле друпх - беларусш, Будны атрымау адукацыю ÿ Кракаускай 
Акадэмп, дзеля чаго добра ведау як польскую, гэтак i беларускую мовы 
й зуам лёгка шсау на гэтых мовах. Апрача гэтага ён ведау чэскую й 
лацшскую мовы, здаецца, ^альянскую, а гэтак сама грэцкую й гэбрайскую” 
(Падкрэслена намп - У. Ч.) [9, с. 16]. Цяжка сказаць, што навяло даслед- 
чыка на меркаванне, падкрэсленае нами знойдзеныя доказы знаёмства 
Сымона Буднага з працамi i вучэннем гтельянсюх антытрынiтарыяÿ, аналiз 
лекаю яго ÿласных прац i перакладаÿ, спасылк ÿ iх на творы ^альянсюх 
п^менш^ ц нешта шшае? Мовы, якiмi валодаÿ асветжк ХVI ст., у той жа 
паслядоÿнасцi, што i М. А. Янчук, пералiчваюць У. I. Пчэта ÿ “Псторьн 
БеларусГ (1924) i В. Ластоÿскi ÿ “Псторьн беларускай (кры^скай) кжп” 
(1926). Працытуем iх: “Ураджэнец Беларусь Сымон Будны атрымаÿ 
адукацыю ÿ Кра^скай Акадэмп, гаварь^ i rnŒÿ на беларускай i польскай
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мовах. Ён ведау гэтак сама мовы: чэскую, лацшскую, итальянскую, а гэтак 
сама грэцкую I жыдоускую” (Падкрэслена нам!. - У. Ч.) [10, с. 126]; “Будны 
быу высока адукаваным чалавекам, акром добрага знаньня крыускай 
I польскай, ён роуна добра валадау мовам! чэскай, лацшскай I ¡тальянскай, 
а таксама знау мовы грэцкую I гэбрайскую” (Падкрэслена нам!. - У. Ч.) 
[11, с. 388]. Як бачым, у працах абодвух згаданых псторыкау пабочнае 
слова здаецца, як у М. Янчука, альбо штосьц! падобнае не ужыта, I пра 
веданне ¡тальянскай мовы гаворыцца як пра бясспрэчны факт. Больш таго, 
В. Ластоуск! робщь яшчэ I дз!унае заключэнне: “Знаньне ¡тальянскай мовы 
пацьвярджае, што Будны акром Кракаускай Акадэмп, вучыуся яшчэ ! 
загражцай у 1талп ! ШвайцарыГ [Там жа]. Заканамерна узжкае сумненне: 
няужо толью незразумела чым пацверджаная ¡нфармацыя пра веданне 
Сымонам Будным ¡тальянскай мовы дала В. Ластоускаму падставу зрабщь 
вывад наконт таго, што рэфармацыйны дзеяч атрымл!вау адукацыю на 
Апежнсюм паувостраве? А ц! усё ж так! ён абажрауся на звестю, як!я 
прыводзЕл! замежныя даследчык!? Аднак пошукавая праца у гэтым юрунку 
станоучых выжкау не дае. Х1ба што польск фЕлолаг Ян Камянецк у 
манаграфп “Б2утоп В идпу - 7ароттапа розТас ро1зк1е] геЮгтас] ¡” (2002) 
згадвае пра верою наконт вучобы Сымона Буднага у адным з ¡тальянсюх 
гарадоу, пры гэтым у зносцы удаклядняючы, што яе прапанавау Вацлау 
Ластоуск у “Г1сторы1 беларускай (крыускай) кн1г1” (1926) [12, б. 14].
Так! вось парадокс: кола замыкаецца. М!ж тым ! польск! даследчык 
зауважыу, што “не маючая пацвярджэння ¡нфармацыя пра веданне 
¡тальянскай мовы служыць Ластоускаму аргументам для падмацавання 
тэзка пра замежнае навучанне Буднага...” (Тут ! далей пераклад з польскай 
! лацшскай моу наш. - У. Ч.) [12, б. 14].

Кал! ж весц! гаворку пра знаёмства С. Буднага з ¡тальянскм прыгожым 
жсьменствам, то у шэрагу выпадкау па спасылках можна вызначыць, як!я 
творы ! працы ¡тальянскх мастакоу слова ён ведау. Так, выдадзены у 1574 г. 
яго пераклад на польскую мову Новага Запавету суправаджауся грун- 
тоунай прадмовай “Да ус!х верных чытачоу...”. А у гэтай прадмове 
адзначаецца, што друкарства пачалося тольк! каля 1443 г., ! побач на палях 
указваецца крыжца гэтай ¡нфармацы!: УегдПу Ро1ус1о: Ое ¡пиёТ: И:2. са:7. 
[13, б. 19]. Мяркуючы па ус!м, Будны меу на увазе кн!гу “Эе ¡пуепТопбиз 
гегит” (“Пра вынаходжкау рэчау”, 1499) псторыка, л!таратара ! энцы- 
клапедыста Палщора Верг!л1я (¡тал. РоНдого УкдШ(о) лат. Ро1убогиз 
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Vergilius; каля 1470-1555). Бо ÿ сёмай главе (Cap. VII. Qui primi Libros 
ediderint, et de prima bibliotheca, et a quo aut ubi usus imprimendarum 
literarum primo inventus) другой кжп сваёй працы ^альянсю вучоны 
паведамляе пра нямецкага пачынальжка кжгадрукавання 1агана Гутэн- 
берга, як ÿ горадзе Майнц вынайшаÿ спосаб друкавання л^ар i першым 
пачаÿ яго там выкарыстоуваць (Itaque Ioannes Cuthenbergus natione 
Theutonicus... primus omnium in oppido Germaniae, quam Moguntiam vocant, 
hanc imprimendarum literarum artem excogitavit, primumque ibi ea exerceri 
coepit... [14, p. 108]). Далей Палщор Верплж жша, што праз шаснаццаць 
гадоÿ пасля гэтага, у 1458 г., нейк немец Конрад “прынёс гэта” ÿ Рым 
(Decimosexto deinde anno, qui fuit salutis humanae MCCCCLVIII. quidam nomine 
Conradus, homo itidem Germanus, Romam primo in Italiam attulit... [Там же]). 
Вщаць, засноÿваючыся на пачэрпнутай з “De inventoribus rerum” ш- 
фармацьн i на сваiх падл^ах, Сымон Будны пачатак кжгадрукавання датуе 
прь^зна 1443 годам. Адпаведна, мы маем права лiчыць, што Будны 
сапраÿды чыг^ кжгу Палщора Верг^я i што праца ^альянца распау- 
сюджвалася не толью ÿ Заходняй Еÿропе, але i на беларусюх землях. 
Бо, як вядома, крыху пазней яна паслужыла асновай для твора, як “часта 
называюць першай у Рэчы Паспал^ай вершаванай энцыклапедыяй” [15, 
с. 26], - “Inventores rerum, альбо Кароткае ажсанне, хто што вынайшаÿ i ва 
ÿжытак людзям дау” (Вжьня, 1608) шляхцща з-пад ПЫска Яна Пратасовiча 
(2-я пал. XVI ст. - пасля 1608). З шшага боку, нельга цалкам выключаць i 
таго, што Сымон Будны ÿзяÿ гэтую дату з публшацын нейкага шшага аутара, 
у яго ж запазычыÿшы i спасылку.

Прадмова да Новага Запавету змяшчае таксама звестк пра тое, 
як Будны працаваÿ над сваiм перакладам i на яюя крыжцы абажрауся: 
Ono tez zbozni czytelnicy niech wiedzq, zem siç nie leda jako, ani bez wiosla na 
to morze tlumaczenia puscil. Nie z jednegom jakiego egzemplarzyka, zasiadszy 
nad niem, przekladal, alem siç na wsze strony (jako mówiq) oglqdal. Mialem oko 
na greckie, a nie na jedne, ksiçgi; dokladalem siç lacinskich, nie zaniedbawalem 
slowienskich; radzilem siç rozmaitych kastygatorów, komentatorów, teologów, 
historyków, i inych wszelakich autorów albo pisarzów, ilem ich na ten czas dosiqc 
mógl [16, s. 136] ‘Няхай набожныя чытачы таксама ведаюць, што я не абы 
як i не без вясла выйшаÿ у гэтае мора перакладу. Не з аднаго якога- 
небудзь экзэмплярчыка, засеÿшы над iм, перакладаÿ, а ва усе бак 
(як кажуць) глядзеÿ. Меÿ перад вачыма кжг грэчасюя, i не адну; рушУся 
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над лац1нск1м1, не пакшуу без уваг1 славянсюя; ра!уся з розным! крытыкамц 
каментатарамц тэолагамц псторыкам! i ¡ншым! усяляюм! аутарам! ц! п1сь- 
менжкамц кольк! ¡х на той час дастаць мог’. Ён перал!чвае аутарау, як!я 
аказал! яму найбольшую дапамогу у перакладзе Новага Запавету, i на 
першае месца ставщь Laurentius Valla [Там жа], г. зн. ¡тальянскага гумажста 
Ларэнца Валу (¡тал. Valla Lorenzo, лац. Vallensis Laurentius; 1407-1457). 
Няцяжка здагадацца, якая з кжг ¡тальянца магла зацжавщь Сымона Буд­
нага i быць для яго карыснай падчас працы над перакладам. Гэта, най- 
верагодней, апублжаваная у 1505 г. Эразмам Ратэрдамсюм у Парыжы 
фЕлалапчная праца “Заувап да Новага Запавету” [17], што уяуляе сабою 
“крытычны тэксталапчны каментарый да Новага запавету” [18, с. 321]. 
Доказ гэтаму знаходз^ у прадмове, кал¡ Будны, разглядаючы пераклады 
Святога Евангелля паводле 1аана, жша: Na onem tez miejscu u Johana sw. w r. 
8 w w. 25 nie ledajako omylili siq oba ttumacze, gdzie one stowa Tyn archyn hoti 
kae lalo hymin, tak przetozyli: poczqtek, ze i mówiq wam. Co mieli przetozyc: 
Naprzód co i mówiq wam. Albo tak: Co i zpirwu mówiq wam. Bo tu tin archin nie 
jest nomen ale adverbium, jako to obaczyt mqz wielce uczony, Laurentius Valla, 
a po niem Erasmus Roterdamus, Castalio, Beza i ini. [16, s. 126] ‘У тым жа 
месцы у Св. 1аана у раздз. 8 у вершы 25 не абы як памылЕлкя абодва 
перакладчыкц дзе такт словы “Tyn archyn hoti kae lalo hymin” яны 
так пераклалк “пачатак, што ¡ кажу вам”. 1х павшны бь^ перакласцк 
“Ад пачатку, што ¡ кажу вам”, альбо так: “што ¡ спачатку кажу вам”. Бо тут 
“tin archin” не nomen (назоу^к), а adverbium (прыслоуе), як гэта зауважыу 
вельм¡ вучоны муж Лаурэнцш Вала, а пасля яго Эразм Ратэрдамскц 
Кастэл^, Бэза ¡ ¡ншыя’. Сапрауды, якраз гэтую памылку падрабязна разбн 
рае Ларэнца Вала у свак “Заувагах да Новага Запавету” [17, f. XXI]. I мы не 
беспадстауна можам рабщь выснову, што Сымон Будны усё ж так чытау 
гэтую працу ¡тальянца.

Маюцца таксама сур’ёзныя падставы меркаваць, што ён быу знаёмы 
¡ са спадчынай ¡тальянскага фЕлосафа, жсьменжка ¡ гумажста Джаваж Пжа 
дэла Мфандалы (¡тал. Pico della Mirándola Giovanni, лац. Picus Mirandula(nus) 
lohannes; 1463-1494). На гэта ёсць прамое указанне у яго тэалапчным 
трактаце “O przedniej szych wiary chrystyj anskiej artykulech” (“Аб асноуных 
артыкулах хрысцынскай веры”), выдадзеным таксама у Лоску у 1576 годзе. 
Як вядома, Сымон Будны на пачатку сваёй дзейнасц быу кальвшктам, 
пасля чаго у 60-х гг. прымкнуу да антытрыжтарыяу ¡ паступова стау 
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“лщарам антытрыжтарнага руху у ВялЕкЕм Княстве” [8, с. 18, 27-28, 54], 
заузята адстойваючы яго 1дэ1. У прыватнасцц шмат уваг1 у сваёй творчасц! 
Будны надавау догмату пра трыадзшства Бога (Тройцу), спрабуючы 
абвергнуць яго. I у названым трактаце ён робщь чарговыя захады гэтага 
плану. Як сам ён адзначае, адным з доказау трыжтарыяу, што Дух Святы - 
гэта Бог усемагутны, як i Бог Айцец альбо трэцяя ¡пастась Бога, змяшчае 
частка верша 2 раздзела 1 Кжп Быцця: Duch Bozy ruszal siq (albo nasiedzial, 
albo nosil siq) nad wodami [19, s. 176] ‘Дух Божы рухауся (альбо знаходзiуся, 
альбо на^уся) над водамГ. Ён настойвае, што яна ... tak ma bye przelozone: 
“A wiatr Bozy powiewal albo (jako Farnovius przeklada) szumial po obliczu wod”, 
tedyc siq nie moze o Duchu S. rozumiec, a przeto tez ten dowod trojczacki 
wniwecz. Co nie jeden sam twierdzq, ale i sami to trojczacy, i dawni, i niniejszy, 
zeznawajq, jako Tertulijan, Klement, Zlotousty, na ostatek i sam Augustyn nie jest 
przeciw temu..., takze i Basilius. Miedzy terazniejszymi lepak teologami 
za nami stojq Picus Mirandulanus, Iohan<nes> Oecolampadius... [19, s. 178] 
‘...так павшна быць перакладзена: “I вецер Божы павявау альбо 
(як перакладае Фарновiус) шумеу па аблiччу вод”, i таму нельга пад ¡м 
Духа Святога разумець, а значыць i гэты трыжтарсю доказ разбураецца. 
Гэта не толью я адзш сцвярджаю, але i самi трыжтарьн, i даужя, i ця- 
перашжя, тое ж сведчаць - таюя, як Тэртулiян, Ктмент, Златавуст, 
нарэшце i сам Аугусцш не супраць гэтага., а таксама ВасЫй. А сярод 
цяперашжх тэолагау на нашым баку стаяць ГЪкус М^рандуланус, 1аган 
Экалампадыус...’. Вщавочна, што па таюм упамшанж ^альянскага фЕлосафа 
складана вызначыць, да якой канкрэтна яго працы адсылае чытача 
Сымон Будны. З. Завадсю, аутар зауваг да выдання трактата “O przedniej szych 
wiary chrystyj anskiej artykulech”, якое убачыла свет у Польшчы у 1989 г., 
лЕчыць, што антытрыжтарый меу на увазе наступныя урыук з працы 
“Heptaplus: de septiformi sex dierum Geneseos enarratione” (“Гептапл(ус): 
пра сем падыходау да тлумачэння шасц дзён тварэння”, 1489) [19, s. 244] - 
бо там гаворка щзе пра Дух Гасподж над водамк Super has aquas Spiritus 
Domini, idest vis causae efficientis, Domini organum et instrumentum, merito ferri 
dicitur, neque dicitur ferri super terram, quia non attingit agens subiectum aut 
permeat nisi mediis illis intercedentibus qualitatibus; quas dum versat et agit, 
oritur lux, idest formae species et decor, tenebrarum quas diximus, idest 
privationis, expultrix et fugatrix. ... Vidimus item super aquas, idest fluxas 
dispositiones materiae quasi terrae praesentes, ferri Spiritum Domini, idest vim
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causae agentis, non uti causam principalem sed uti Spiritum Domini, idest 
organum divinae artis, quomodo spiritus noster vitalis organum animi est. 
Et statim, tractante spiritu aquas illas et persuadente subiectum, iussu Dei 
artificis, exorta est lux, idest formae decus et splendor [20, p. 210, 212]. 
З меркаваннем польскага даследчыка трэба пагадзщца. Хоць бы таму, што, 
наколью нам вядома, толью у працытаваных радках гэтай працы
Дж. ГНка дэла М!рандала дае сваё тлумачэнне час™ другога верша
першага раздзела Кн1п Быцця [20, р. 597] i называе Дух Гасподж олай 
дзеючай прычыны, сродкам i Нструментам Госпада i г. д. Рабщь ¡ншыя 
здагадю наконт таго, як адбылося знаёмства Сымона Буднага са спадчынай 
Лальянскага гумажста, на наш погляд, няма сэнсу з-за адсутнасц 
надзейнай шфармацыь

Гадагулщь выкладзенае можна так: праведзеныя пошукавая праца i 
аналiз прадмовы Сымона Буднага да перакладу Новага Запавету (1574) 
сукупна з яго тэалапчным трактатам “Аб асноуных артыкулах хрысфянскай 
веры” (1576) дазваляюць меркаваць, што iх аутар быу знаёмы з працамi 
“Гра вынаходжкау рэчау” (1499) Галщора Верг^я, “Заувап да Новага 
Запавету” (1505) Ларэнца Валы i, вщаць, з трактатам “Гептапл(ус): пра сем 
падыходау да тлумачэння шасц дзён тварэння” (1489) Дж. Гжа дэла 
Мiрандалы. Трэба звярнуць таксама увагу на тое, што названыя працы бь^ 
нажсаны на лацшскай мове i толью потым з’явЕлкя iх пераклады на 
Лальянскую. На чым грунтавалася выказаная М. А. Янчуком ппотэза наконт 
таго, што Будны валодау Лальянскай мовай, невядома. Аднак яна аказалася 
падхопленай ¡ншым1 айчынны^ даследчыкамi i у iх працах стала 
падавацца ужо як даказаны факт. Не выклжае даверу i даволi распау- 
сюджаная у беларусюх крыжцах шфармацыя пра вучобу Сымона Буднага у 
¡тали, паколью на дадзены момант адзшым пацвярджэннем яе з’яуляецца 
дапушчэнне, што ён ведау Лальянскую мову.
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